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Pedant – A man who likes his statements to be true. 

رضي «پيش از اين براي نخستين بار توسط استاد  ،اين كتاب

منتشر شده  1386سال  به »نشر افق« درترجمه و  »هيرمندي

 .است

  فروش فضل     

 .كسي كه اين كتاب را نوشته است  



اي اسـت، بـراي پوشـش جـاي      اين كتاب، وصله

ها مايه رسوايي سيستم آموزش  اي كه مدت خالي

تـرين   آنـاني كـه بـيش   . بـوده اسـت  ما و پرورش 

هـاي فرآينـد آمــوزش    تجربـه را در آغـازين گـام   

اند در موارد خيلي زيـادي ناچـار بـه ايـن      داشته

و  هاي نالازم اند كه، خيلي از سختي  نتيجه رسيده

ــه  ــياري از هزين ــگيري در    بس ــل پيش ــاي قاب ه

هاي مدرسه به اين خاطر است كـه الفبـا،    ساعت

هاسـت، بـه انـدازه     همه دانـش  كه دروازه ورود به

كافي براي افكار نابالغي كه از بد شانسي مخاطب 

مـا مطمـئن هسـتيم و    . ما هستند جذاب نشـده 

اميدواريم، اين كتاب كه بخـش كـوچكي از ايـن    

باشـد،   ادعـا در اهـدافش مـي    و كـم  گستره بوده،

دقيقاً مانند بحران خطرناك كنوني در نخسـتين  

مـا  . براي راهنمايي افكار خـام لازم اسـت   ها، گام

گوييم اين كتاب بدون پشتوانه مدارك تجربي  مي

ــت ــاي . نيس ــا الفب ــادي   م ــوارد زي ــان را در م م

را خردمندانه و بعضي ديگر،  برخي آن: ايم آزموده

انـد معقـول    برخي فكر كرده. اند  شتهاحمقانه پندا

انـد فكـر كننـد     است؛ ديگران شايد تمايل داشته

و مـا بـا    -ولـي همـه   . اين الفبا خرابكارانه اسـت 

همه  -گوييم  چون و چرا مي اطمينان كامل و بي

از اين ، ها نشان داده شده كساني كه كتاب به آن

كـم و كاسـتي از دانـش الفبـا      پس اطلاعات بـي 

ايــن زمينــه مــا اطمينــان داريــم كــه  در. دارنــد

مسئولين آموزش و پرورش، از همان لحظـه اول  

درنـگ   شان قرار گرفت بي كه اين كار مورد توجه

را در همه نهادهاي آموزشـي   فرمان اقتباس از آن

هاي سوادآموزي هستند صادر  كه نخستين پايگاه

  .گير كنند را جاي كرده و آن

  .ر. ب . 1953ژانويه  17

This book, it is felt, will supply a lacuna 

which has long disgraced our 

educational system. Those who have 

had the largest amount of experience 

in the earlier stages of the pedagogical 

process have in a very large number of 

cases been compelled to conclude that 

much unnecessary difficulty and much 

avoidable expenditure of school hours 

is due to the fact that the ABC, that 

gateway to all wisdom, is not made 

sufficiently attractive to the immature 

minds whom it is our misfortune to 

have to address. This book, small as is 

its compass, and humble as are its 

aims, is, we believe and hope, 

precisely such as in the present 

perilous conjuncture is needed for the 

guidance of the first steps of the infant 

mind. We say this not without the 

support of empirical evidence. We 

have tried our alphabet upon many 

subjects: Some have thought it wise; 

some, foolish. Some have thought it 

right-minded; others may have been 

inclined to think it subversive. But all 

— and we say this with the most 

complete and absolute confidence — 

all to whom we have shown this book 

have ever after had an impeccable 

knowledge of the alphabet. On this 

ground we feel convinced that our 

education authorities, from the very 

first moment that this work is brought 

to their attention, will order it instantly 

to be adopted in all those scholastic 

institutions in which the first elements 

of literacy are inculcated.  

17 January 1953. B.R. 

 



 Asinine – What you think. 
  .شماست نظر هرچه -  احمقانه



Bolshevik – Anyone whose opinions I disagree with. 

  .نيست داستان هم من با عقايدش كه كس هر -  بلشويك



Christian – Contrary to the Gospels. 

  .ها مخالف انجيل - مسيحي 



Diabolic – Liable to diminish the income of the rich.  

  .متمولين درآمد كاهش مسئول - شيطاني
  



E – Erroneous – Capable of  being proved true. 

  .اش قابل اثبات باشد هرچه درستي - اشتباه 



Foolish – Disliked by the police. 

  .كسي كه پليس از او بيزار است - ابله 



Greedy – Wanting something I have and you haven’t. 

  .داشتن چيزي كه من دارم و شما نداريد ميل به - آزمند 



Holy – Maintained by fools for centuries.  see: Ignorant 

  .نادان: بنگريد به. اند ها به آن معتقد بوده چه ابلهان قرن آن - مقدس 

Ignorant  – Not holy. 

  .نامقدس -نادان 



Jolly – The downfall of our enemies. 

  .مان سرنگوني دشمنان - خوشايند 



Knowledge – What Archbishops do not doubt. 

  .هاي اعظم در آن ترديد نكنند هرچه اسقف -دانش 



Liberty – The right to obey the police. 

  .برداري از پليس حق فرمان -آزادي 



Mystery – What I understand and you don’t. 

  .داني نمي تودانم و  چه من مي آن -راز 



       Nincompoop – A person who serves mankind in ways for 

  .كسي كه دستش نمك ندارد -لوح  ساده 
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Objective – A delusion which other lunatics share. 

  .ديوانگان توهم مشترك با ديگرِ - واقعي 
   



Pedant – A man who likes his statements to be true.   

  .هايش درست باشد كسي كه ميل دارد گفته -فروش  فضل
   



Queer – Basing opinions on evidence. 

  .عقايد با مدرك - عجيب و غريب 

Rational – Not basing opinions on evidence. 
  .عقايد بدون مدرك -مندانه دخر

   



Sacrifice – Accepting the burdens of a great position. 

  .پذيرفتنِ بارِ مسئوليت جايگاهي برجسته - فشاني  جان
   



True – What passes the examiners. 

گيرنده است چه مورد نظر امتحان آن -رست د.  
   



Unfair – Advantageous to the other party. 

  .سودمند براي رقيب - اجوانمردانه ن
   



Virtue – Submission to the government 

  .برداري از حكومت فرمان - فضيلت 
   



Wisdom – The opinions of our ancestors. 

  .مان عقايد نياكان -فرزانگي 
   



           Xenophobia – The Andorran opinion that the inhabitants of  

  .اند جا بهترين كه معتقدند اهالي آن آندوراعقيده مردم  - هراسي  بيگانه
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Youth – What happens to the old when in movement. 

  .دهد چه براي پيران هنگام فعاليت روي مي آن - جواني 
   



Zeal – See stool pigeon. 

  .جاسوس: بنگريد به -متعصب 
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